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Plattenschneidapparat TS MAX

 
Ausgerüstet mit einer neuen Brechvorrich-
tung von 800 kg. Inkl. HM-Rädchen und 
rotem Koffer. Inkl. Schneidrad 8 mm 
(No.2558) und 10 mm (No.435).

Coupeuse TS MAX

 
Equipée d’un séparateur mono-point 
d’une haute puissance de 800 kg. Y.c. 
molettes en métal dur et valise rouge. 
Avec molette 8 mm (No.2558) et 10 mm 
(No.435).

Tagliapiastrelle TS MAX

 
Dotata di un nuovo e pratico separatore a 
punto singolo con potere di separazione 
fino a 800 kg. Incl. rotelline al carburo 
metallico e valigetta rosse. Con rotella 
8 mm (No.2558) e 10 mm (No.435).

Rubi TS 43 MAX  43 cm No. 14862.60 
Rubi TS 57 MAX  57 cm No. 14863.60 
Rubi TS 66 MAX  66 cm No. 14859.60 
Rubi TS 75 MAX  75 cm No. 14861.60 

Plattenschneidapparat 
TR Magnet

 
Ideale Maschine für Diagonalschnitte. 
Brecher im Schneidarm integriert. Gefe-
derte Metallauflage. Durchgehender 
Längsanschlag mit Skala. Im Koffer, inkl. 
HM-Rädchen. Brechkraft: 800 kg. Inkl. 
Schneidrad 10 mm (No.435) und 22 mm 
(Rubi 01907).

Coupeuse TR Magnet

 

Machine idéale pour les coupes en diago-
nale. Equipée d’un séparateur mobile 
d’une puissance de 800 kg. Base double 
couche à effet amortissseur. Butée laté-
rale avec graduation pour coupes répéti-
tives. En valise, y.c. molettes en métal 
dur. Avec molette 10 mm (No.435) et 22 
mm (Rubi 01907).

Tagliapiastrelle TR Magnet

 

Machine idéale pour les coupes en diago-
nale. Equipée d’un séparateur mobile 
d’une puissance de 800 kg. Base double 
couche à effet amortisseur. Butée latérale 
avec graduation pour coupes répétitives. 
En valise, y.c. molettes en métal dur. Avec 
molette 10 mm (No.435) et 22 mm 
(Rubi 01907).

Rubi TR 600 Magnet  60 cm No. 14858.60 
Rubi TR 710 Magnet  71 cm No. 14864.60 

Plattenschneidapparat TX

 
Mit durchgehendem Präzisionsanschlag 
für Diagonalschnitte. Beidseitig auf 45° 
einstellbar. Gefederte Metallauflage. Im 
Koffer, inkl. HM-Rädchen. Brechkraft: 
1'200 kg. Inkl. Schneidrad 8mm (No.4851) 
und 22 mm (No.15075).

Coupeuse TX

 
Avec butée latérale pour coupes diago-
nales. Réglable des deux côtés à 45°. 
Plateau à effet amortisseur. En valise, y.c. 
molettes en metal dur. Puissance de 
1'200 kg. Avec molette 8 mm (No.4851) et 
22 mm (No.15075).

Tagliapiastrelle TX

 
Con battuta di precisione continua per 
tagli diagonali. Regolabile a 45° su 
entrambi i lati. Piastra metallica ammortiz-
zata. In valigetta, incl. rotelle al carburo 
metallico. Carico di rottura: 1'200 kg. Con 
rotella 8 mm (No.4851) e 22 mm 
(No.15075).

Rubi TX 710 MAX  71 cm No. 15485.60 
Rubi TX 1020 MAX  102 cm No. 15486.60 
Rubi TX 1250 MAX  125 cm No. 15487.60 

Plattenschneidapparat TZ

 
Maximale Leistung, der modernste 
manuelle Plattenschneidapparat auf dem 
Markt mit einer Brechkraft von 1'500 kg. 
Inkl. Schneidrad 8mm (No.4851) und 
22 mm (No.15075).

Coupeuse TZ

 
Puissance maximale de la coupeuse la 
plus avancée du marché avec puissance 
de 1'500 kg. Avec molette 8 mm (No.4851) 
et 22 mm (No.15075).

Tagliapiastrelle TZ

 
Massima potenza, il più moderno taglia-
piastrelle manuale disponibile sul mercato 
con carico di rottura 1500 kg. Con rotella 
8 mm (No.4851) e 22 mm (No.15075).

Rubi TZ-850  85 cm No. 14869.60 
Rubi TZ-1020  102 cm No. 14870.60 
Rubi TZ-1300  130 cm No. 14871.60 
Rubi TZ-1550  155 cm No. 14872.60 
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Rubi TS, TS MAX, TR, TR MAGNET, 
TF, SPEED MAGNET

Rubi TS, TS MAX, TR, TR MAGNET, 
TF, SPEED MAGNET

Rubi TS, TS MAX, TR, TR MAGNET, 
TF, SPEED MAGNET

Ersatzstifte

 

Molettes de rechange

 

Rotella di ricambio

 
 6 mm  No. 433.60 
 6 mm DUO (2x 6 mm)  No. 434.60 
 8 mm  No. 2558.60 
 10 mm  No. 435.60 
 6/10 mm (1x 6 mm/1x 10 mm)  No. 2067.60 
 18 mm  No. 436.60 

LONGLIFE GOLD

 
Erhöhte Standzeit. Schneidrädchen aus 
Wolframkarbid mit Titan oberflächenbe-
handelt. Maximale Präzision und 
minimale Vibration. Dreifach höhere 
Verschleissfestigkeit.

LONGLIFE OR

 
Durée de vie accrue. Molettes de coupe 
en carbure de tungstène avec traitement 
de surface au titane. Précision maximale 
et vibrations minimales. Résistance à 
l'usure trois fois supérieure.

LONGLIFE ORO

 
Aumento della vita dell'utensile. Mole da 
taglio in carburo di tungsteno con tratta-
mento superficiale al titanio. Massima 
precisione e minime vibrazioni. Resi-
stenza all'usura tre volte superiore.

 10 mm  No. 439.60 

Rubi TX, TX MAX, TZ, TM

Ersatzstifte

 

Molettes de rechange

 

Rotella di ricambio

 
 8 mm  No. 4851.60 
 10 mm  No. 437.60 
 18 mm  No. 438.60 

EXTREME, mit Kugellager. EXETREME, avec roulement à billes. EXTREME, con cuscinetto a sfere.

 22 mm  No. 15075.60 

LONGLIFE GOLD

 
Erhöhte Standzeit. Schneidrädchen aus 
Wolframkarbid mit Titan oberflächenbe-
handelt. Maximale Präzision und 
minimale Vibration. Dreifach höhere 
Verschleissfestigkeit.

LONGLIFE OR

 
Durée de vie accrue. Molettes de coupe 
en carbure de tungstène avec traitement 
de surface au titane. Précision maximale 
et vibrations minimales. Résistance à 
l'usure trois fois supérieure.

LONGLIFE ORO

 
Aumento della vita dell'utensile. Mole da 
taglio in carburo di tungsteno con tratta-
mento superficiale al titanio. Massima 
precisione e minime vibrazioni. 
Resistenza all'usura tre volte superiore.

 10 mm  No. 441.60 

Ersatzrad TP

 

Molette de rechange TP

 

Rotella di ricambio TP

 
 22 mm  No. 13676.60 
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Plattenschneidapparat TOPLINE PRO

 
Schneidrichtung vom Anschlagwinkel 
beginnend. Volle Sicht auf das Schneid-
rad für den Rechtshänder. Anschlagwinkel 
mit 430 mm Skala. Professionelles Hart-
metall-Schneidrad 22 mm mit TiN-Be-
schichtung. Seitenauflageverbreiterung. 
Tragegriff für bequemes Transportieren. 
Transportsicherung für Führungskopf.

Brechkraft: bis 1'000 kg
Lieferumfang: im Karton

Coupeuse TOPLINE PRO

 
Sens de coupe commençant par l'angle 
de butée. Vue complète sur la molette de 
coupe pour le droitier. Équerre de butée 
avec échelle de 430 mm. Roue de coupe 
professionnelle en carbure de tungstène 
22 mm avec revêtement TiN. Élargisse-
ment de l'appui latéral. Poignée de trans-
port pour un transport confortable. Dispo-
sitif de fixation de la tête de guidage pour 
le transport.

Force de rupture : 1'000 kg
Contenu de la livraison : dans un carton

Tagliapiastrelle TOPLINE PRO

 
Direzione di taglio a partire dalla battuta 
angolare. Vista completa della ruota di 
taglio per l'utente destrorso. Angolo di 
battuta con scala di 430 mm. Mola profes-
sionale in carburo da 22 mm con rivesti-
mento TiN. Allargamento del supporto 
laterale. Maniglia per agevolare il tra-
sporto. Dispositivo di fissaggio della testa 
di guida per il trasporto.

Forza di rottura: 1.000 kg
Contenuto della fornitura: in scatola di 
cartone

Topline Pro 630  63 cm No. 16638.11 
Topline Pro 720  72 cm No. 16639.11 
Topline Pro 920  92 cm No. 16640.11 
Topline Pro 1250  125 cm No. 16641.11 
Topline Pro 1550  155 cm No. 16642.11 
Topline Pro 1830  183 cm No. 16643.11 

HM-Schneidrad

Mit Titannitrid-Beschichtung. Hohe Präzi-
sion durch breite, geschliffene Flanken. 
Passend auf die Kaufmann-Serien Top-
Line, Rock, SuperLine, CombiCut, profi 
200, Maxiflies sowie Superflies.

Molette en carbure de tungstène

 
Avec enduction en nitrure de titane. Haute 
précision par large flancs polis. Adapté 
aux séries Kaufmann TopLine, Rock, 
SuperLine, CombiCut, profi 200, Maxiflies 
et Superflies.

Mola in carburo di tungsteno

 
Con rivestimento in nitruro di titanio. Alta 
precisione grazie agli ampi fianchi luci-
dati. Adatto per le serie Kaufmann 
TopLine, SuperLine, CombiCut, profi 200, 
Maxiflies e Superflies.

 22 mm TiN  1 No. 16644.100 
 22 mm TiN  10 No. 16645.100 

Ersatz-Achse für Schneidrad

 
Passend auf die Kaufmann Modelle Top-
Line, Rock, TopLine Pro sowie TopLine 
Twist.

Axe de rechange pour roue de coupe

 
Convient aux modèles Kaufmann TopLine 
Rock, TopLine Pro ainsi que TopLine 
Twist.

Asse di ricambio per la ruota di taglio

 
Adatto ai modelli Kaufmann TopLine 
Rock, TopLine Pro e TopLine Twist.

 10 mm  No. 441.60 

Plattenschneidapparat ROCK

 
Schneidrichtung vom Anschlagwinkel 
beginnend. Volle Sicht auf das Schneid-
rad für den Rechtshänder. Anschlagwinkel 
für 90°/45° mit 340 mm Skala und Trapez-
führung. Professionelles Hartme-
tall-Schneidrad 22 mm mit TiN-Beschich-
tung. Seitenauflageverbreiterung. 
Tragegriff für bequemes Transportieren. 
Transportsicherung für Führungskopf.

Brechkraft: bis 1'000 kg
Lieferumfang: im Karton

Coupeuse ROCK

 
Sens de coupe commençant par l'angle 
de butée. Vue complète sur la molette de 
coupe pour le droitier. Équerre dréglable 
pour 90° et 45° avec graduation de 340 
mm et guidage trapézoïdale. Roue de 
coupe professionnelle en carbure de 
tungstène 22 mm avec revêtement TiN. 
Élargissement de l'appui latéral. Poignée 
de transport pour un transport confor-
table. Dispositif de fixation de la tête de 
guidage pour le transport.

Force de rupture : 1'000 kg
Contenu de la livraison : dans un carton

Tagliapiastrelle ROCK

 
Direzione di taglio a partire dalla battuta 
angolare. Vista completa della ruota di 
taglio per l'utente destrorso. Squadra 
regolabile a 90° e 45° con scala di 340 
mm e guida trapezoidale. Mola professio-
nale in carburo da 22 mm con rivesti-
mento TiN. Allargamento del supporto 
laterale. Maniglia per agevolare il tra-
sporto. Dispositivo di fissaggio della testa 
di guida per il trasporto.

Forza di rottura: 1.000 kg
Contenuto della fornitura: in scatola di 
cartone

Rock 630  63 cm No. 16712.11 
Rock 720  72 cm No. 16713.11 
Rock 920  92 cm No. 16714.11 
Rock 1250  125 cm No. 16715.11 
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Plattenschneidapparat Mosaik

 
Plattenschneidapparat für Mosaik, mit 
Moosgummiauflage. Brechkraft: 1'050 kg.

Coupeuse mosaïques

 
Coupeuse pour mosaïques, avec support 
en caoutchouc mousse. Puissance de 
coupe de 1'050 kg.

Tagliapiastrelle mosaico

 
Tagliapiastrelle per mosaico, con appog-
gio in gomma espansa. Carico di rottura: 
1'050 kg.

Sigma 3L + 64B  55 cm No. 15077.11 

 Plattenschneidapparat NEX

 
Plattenschneidapparat für 
Diagonalschnitte 2x 45° einstellbar. 
Brechkraft: 1'200 kg.

Coupeuse NEX

 
Coupeuse pour coupes 
diagonales réglables 2x 45°. 
Puissance de coupe de 1'200 kg.

Tagliapiastrelle NEX

 
Tagliapiastrelle per tagli diagonali, 
2× 45° regolabile.
Carico di rottura: 1'200 kg.

Sigma 4BN  62 cm No. 16376.11 
Sigma 4CN  67 cm No. 16377.11 
Sigma 4DN  95 cm No. 16378.11 
Sigma 4EN  125 cm No. 16379.11 
Sigma 4FN  155 cm No. 16380.11 

Plattenschneidapparat UP

 
Für Diagonalschnitte 2x 45° einstellbar. 
Brechkraft: 1'050 kg.

Coupeuse UP

 
Pour équerre giratoire 2x 45°. 
Performance 1'050 kg.

Tagliapiastrelle UP

 
Per tagli diagonali, 2× 45° regolabile. 
Carico di rottura: 1'050 kg.

Sigma 4BU  70 cm No. 16373.11 
Sigma 4CU  84 cm No. 16374.11 
Sigma 4DU  103 cm No. 16375.11 

Plattenschneidapparat XL

 
Plattenschneidapparat besonders 
geeignet für grossformatige Fliesen und 
Parkettimitate. Für Diagonalschnitte 
2 x 45° einstellbar. Brechkraft: 770 kg.

Coupeuse XL

 
Coupeuse particulièrement adaptéepour 
les carreaux grand format et les imitations 
de parquet. Pour coupes diagonales 
réglables 2 x 45°. 
Puissance de coupe de 770 kg.

Tagliapiastrelle XL

 
Tagliapiastrelle particolarmente adatto per 
piastrelle di grande formato e imitazioni di 
parquet. Per tagli diagonali, 2 × 45° 
regolabile. Carico di rottura: 770 kg.

Sigma 12D1  205 cm No. 14608.11 
Sigma 12E1  245 cm No. 14609.11 

Anschlagwinkel

 

Équerre

 

Squadra

 
Sigma 35 – 50 cm  No. 2080.11 
Sigma 52 – 151 cm  No. 14242.11 
Sigma UP / NEX  No. 16395.11 

Front-Anschlagwinkel-Set 

 
Für alle Sigma Modelle.

Kit équerre frontal

 
Pour tous les modèles Sigma.

Kit squadra frontale

 
Per tutti i modelli Sigma.

  No. 14390.11 

 
Anschlag UP/NEX.

  No. 16396.11 

Equerre UP/NEX.  Battuta UP/NEX.

Seitenarm

 

Bras latéral

 

Braccio laterale

 
Rechts / à droite / a destra  No. 13304.100 
Links / à gauche / a sinistra  No. 13519.100 
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Sigma Ersatzgriff

 
Passend auf Maschinen bis und mit 
Schnittlänge 67 cm der Serie 3.

Poignée de remplacement Sigma  

Pour coupeuses d’une longueur de coupe 
jusqu’à y compris 67 cm de la série 3

Impugnatura di ricambio Sigma

 
Per macchine fino ad una lunghezza di 
taglio di 67 cm della serie 3.

Sigma 024E  No. 2078.11 

Passend auf Maschinen mit Schnittlänge 
75 – 95 cm der Serie 3.

Pour coupeuses d’une longueur de coupe 
de 75 – 95 cm de la série 3.

Per macchine con lunghezza di taglio 
75 – 95 cm della serie 3.

Sigma 024AE  No. 2079.11 

Passend für Klick Klock. Pour Klick Klock. Per Klick Klock.

Sigma 024AK 42 – 92 cm No. 14519.11 

Passend für Serie 3 MAX. Pour serie 3 MAX. Per Serie 3 MAX.

Sigma 08mm / 24M08X bis 62 cm No. 16140.11 
Sigma 10 mm / 24M10X 72 – 90 cm No. 16141.11 
Sigma 15 mm /24M15X 127 cm No. 16142.11 
Sigma 20 mm / 24M20X 156 cm No. 16143.11 

Passend für XL. Pour XL. Per XL.

Sigma 024XL 205-245 cm No. 15489.11 

Passend für Serie 4 NEX. Pour serie 4 NEX. Per serie 4 NEX.

Sigma 24N  No. 16390.11 

Passend für Sigma Serie 4 UP. Pour serie 4 UP. Per serie 4 UP.

Sigma 24U  No. 16389.11 

Sigma Ersatzrad

 
Aus Wolframcarbid mit Achse und Mutter, 
passend auf alle Modelle.

Molette de rechange Sigma  

En carbure de tungstène, avec axe et 
écrou, adaptée à tous les modèles.

Ruota di ricambio Sigma

 
In carburo di tungsteno con asse e dado, 
per tutti i modelli.

Standard. Standard. Standard.

 12 mm Serie 3 No. 414.50 
 12 mm Serie 4 UP No. 16391.50 
 13 mm Serie XL No. 15074.50 
 16 mm Serie Klick-Klock No. 14125.50 
 16 mm Serie 4 NEX No. 16393.50 
 19 mm Serie 3 MAX No. 14512.50 

Titan. Titane. Titanio.

 12 mm Serie 3 No. 12528.50 
 12 mm Serie 4 UP No. 16392.50 
 16 mm Klick-Klock No. 12531.50 
 16 mm Serie 4 NEX No. 16394.50 
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Hufa Plattenschneidapparat

 
Mit Brechvorrichtung, Traggriff und Hol-
zanschlagwinkel für Diagonalschnitte.

coupeuse Hufa

 
Avec dispositif de coupe, poignée et 
butée angulaire en bois pour coupes dia-
gonales. 

Tagliapiastrelle Hufa

 
Con unità di troncatura, maniglia di tra-
sporto e squadra di legno per tagli diago-
nali.

Hufa 630 / 25 cm  63 cm No. 417.11 
Hufa 630 / 30 cm  63 cm No. 15215.11 
Hufa 800c-AL / 30 cm  80 cm No. 2513.11 

Hufa Ersatzrad

 
HM-Rad mit Achse, passend auf alle 
Modelle.

molette de rechange Hufa  

Molette en métal dur avec axe, adaptée à 
tous les modèles.

Ruota di ricambio Hufa

 
Ruota al carburo metallico con asse, per 
tutti i modelli.

 20 mm Standard  No. 421.50 
 20 mm Titan / titane / titano No. 10059.50 

Transporttasche mit Räder

 
Für alle Sigma Modelle bis max. 
Schnittlänge 84 cm.

Sac de transport avec roulettes

 
Pour tous les modèles Sigma jusqu’à une 
longueur de coupe de 84 cm.

Valigia in tela imbottita con ruote

 
Per tutti i modelli Sigma fino a lunghezza 
di taglio max. di 84 cm.

  No. 16183.11 

Für alle Sigma Modelle bis max. 
Schnittlänge 103 cm.

Pour tous les modèles Sigma jusqu’à une 
longueur de coupe de 103 cm.

Per tutti i modelli Sigma fino a lunghezza 
di taglio max. di 103 cm.

  No. 16313.11 

Für alle Sigma Modelle bis max. 
Schnittlänge 125 cm.

Pour tous les modèles Sigma jusqu’à une 
longueur de coupe de 125 cm.

Per tutti i modelli Sigma fino a lunghezza 
di taglio max. di 125 cm.

  No. 16314.11 

Magnet-Matte

 
Magnet-Matte zum Schneiden von Mosaik 
passend auf alle Modelle.

Tapis magnétique

 
Tapis magnétique pour découper la 
mosaïque adapté à tous les modèles.

Tappetino magnetico

 
Tappetino magnetico per il taglio del 
mosaico adatto a tutti i modelli.

  No. 16191.11 
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RAIZOR Schneidsystem

 
Komplettes Plattenschneidsystem für 
grossformatige Fliesen bis 332 cm.

RAIZOR système de coupe

 
Système de coupe complet pour les 
coupes jusqu’à 332 cm.

RAIZOR système de coupe

 
Sistema di taglio completo per tagli fino a 
332 cm.

  No. 14955.102 

Verlängerung (115 cm) bis zu 435 cm. Inkl. 
2 Saughalterungen.

Ralonge (115 cm) jusqu’à 435 cm. Avec 2 
ventouses à pompe.

Prolunga (115cm) fino a 435 cm. 
Completa di 2 ventose.

  No. 14956.102 

Ersatzrad. Molette de rechange. Ruota di ricambio.

 12 mm FREE-CUT No. 13894.102 
 16 mm RAIZOR/FREE-CUT No. 14074.102 

Brechzange

 
Kommen vorwiegend bei grossformatigen 
Platten zum Einsatz. Passend zu RAIZOR 
Schneidsystem.

Pince à découper

 
Ils sont principalement utilisés pour les 
panneaux de grand format. Convient au 
système de coupe RAIZOR.

Pinza rompipiastrelle

 
Sono utilizzate principalmente per pan-
nelli di grande formato. Adatte per il 
sistema di taglio RAIZOR.

 3 – 6 mm  No. 13393.102 
 3 – 12 mm  No. 15609.102 
 6 – 20 mm  No. 13394.102 

POWER-RAIZOR

 
Universale Schneidmaschine für verschie-
dene Winkel-Schnitte 45° / 90° / 180° in 
Kombination mit der Schneidschiene 
RAIZOR. Inkl. Winkelschleifer und Dia-
mantscheibe.

POWER-RAIZOR

 
Unité de coupe à angle variable 45° / 90° / 
180° avec meuleuse d’angle et disque 
diamant pour RAIZOR. Avec meuleuse 
d’angle et disque diamant.

POWER-RAIZOR

 Macchina da taglio ad angolazione varia-
bile 45° / 90° / 180° con smerigliatrice 
angolare e disco diamantato per RAIZOR. 
Con smerigliatrice angolare e disco 
diamantato.

 0.72 kW   230 V   112/125 mm   6.9 kg   20 mm (90°), 16 mm (45°/180°)  

  No. 14957.46 

Ohne Winkelschleifer und Diamant-
scheibe.

Sans meuleuse d’angle et disque dia-
mant.

Senza smerigliatrice angolare e disco dia-
mantato.

  No. 15539.46 

Gehrungsfräse BC 45

Vorrichtung zur Durchführung von 45° 
Gehrungsschnitten in hoher Qualität 
direkt auf der Baustelle. Inkl. Bosch 
Winkelschleifer 7-115E sowie 
Diamant-Gehrungsscheibe 115 mm, 
22.23 mm (No.15985).

Fraiseuse à onglets BC 45

Dispositif permettant d'effectuer une 
coupe d'onglet à 45° et une finition de 
haute qualité directement sur le site de 
construction. Y compris la meuleuse 
d'angle Bosch 7-115E et le disque dia-
manté 115 mm, 22.23 mm (No.15985).

Fresatrice obliqua BC 45

Dispositivo per eseguire il taglio a 45° di 
alta qualità direttamente sul cantiere. 
Compresa la smerigliatrice angolare 
Bosch 7-115E e il disco diamantato 
115 mm, 22.23 mm (No.15985).

 0.72 kW   230 V   115/125 mm   5.95 kg   20 mm (90°), 16 mm (45°/180°)  

  No. 15775.46 

Ohne Winkelschleifer und 
Gehrungsscheibe.

Sans meuleuse d’angle et disque 
diamant.

Senza smerigliatrice angolare e disco 
diamantato.

  No. 15772.46 

Hand-Fliesenschneider P-REX

 
Manuell auf Einzelschiene einsetzbar.

Coupeuse manuel P-REX

 
Utilisable man. sur rail.

Tagliapiastrelle manuale P-REX

 
Applicabile man. su rotaia.

  No. 16128.102 
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Diamant-Gehrungsscheibe

 
Perfekt für den Gehrungsschnitt 45°. Ein-
satz für alle Materialien. Passend zum 
POWER-RAIZOR.

Disque diamant

 
Parfait pour les coupes d'onglet à 45°. Uti-
lisable pour tous les matériaux. Pour 
POWER-RAIZOR.

Disco diamantato

 
Perfetto per il taglio obliquo a 45°. Può 
essere usato per tutti i materiali. Per 
POWER-RAIZOR.

 125 mm, 22.2 mm  No. 15985.20 

Diamant-Frästopfscheibe

 
Passend zum POWER-RAIZOR.

Meule diamant

 
Pour POWER-RAIZOR.

Mola diamantata

 
Per POWER-RAIZOR.

 120 mm Radius/radius/raggio 6 mm No. 15070.102 
 120 mm Radius/radius/raggio 10 mm No. 15071.102 
 120 mm Radius/radius/raggio 12 mm No. 15610.102 

Für 45° Gehrung. Pour anglet à 45 ° Per angolatura 45°.

 120 mm, 45° grob/grosse/grossolana No. 15611.102 
 120 mm, 45° fein/fine/fina No. 15612.102 

Gehrungsspanneinrichtung

 

Für das Vorverkleben von Treppen und 
Arbeitsplatten beliebiger Länge.

Dispositif de serrage d’onglet face 
vers le haut

 
Pour le préencollage d'escaliers et de 
plans de travail de toute longueur.

Dispositivo di serraggio

 
Per preincollare scale e piani di lavoro di 
qualsiasi lunghezza.

1 Paar/pair/paio : 30 – 300 mm No. 15493.102 

Staubschutzvorrichtung

 

In Kombination mit einer geeigneten 
Absaugvorrichtung kann die Staubmenge 
beim Trockenschnitt radikal reduziert wer-
den. Einstellbar je nach Dicke der Stäbe. 
Kann für 45° Gehrungsschnitte und 90° 
gerade Schnitte verwendet werden.

Dispositif de confinement de la 
poussière

 
En combinaison avec un dispositif d'aspi-
ration approprié, la quantité de poussière 
peut être radicalement réduite lors de la 
coupe à sec. Réglable en fonction de 
l'épaisseur des barres. Peut être utilisé 
pour les coupes en biais à 45° et les 
coupes droites à 90°.

Dispositivo di protezione dalla 
polvere

 
In combinazione con un dispositivo di 
estrazione adeguato, la quantità di pol-
vere può essere radicalmente ridotta 
durante il taglio a secco. Regolabile 
secondo lo spessore delle barre. Può 
essere usato per tagli obliqui a 45° e 
tagli diritti a 90°.

  No. 15100.102 

Druckbehälter Kunststoff

 
Durch die Kühlung mit Wasser kann eine 
vollständige Staubunterdrückung, bessere 
Schnittbearbeitung und schnellerer 
Schnitt gewährleistet werden. Die beiden 
Einstellungen an der Oberseite und an 
der Sprühdüse ermöglichen eine perfekte 
Kühlung mit einer minimalen Wasser-
menge. Nicht für Schalen-Öl geeignet.

Réservoir sous pression plastique

 
Le refroidissement à l'eau permet de 
garantir une suppression totale de la 
poussière, une meilleure finition de la 
coupe et une coupe plus rapide. Les deux 
réglages sur le dessus et sur la buse de 
pulvérisation permettent un refroidisse-
ment parfait avec une quantité d'eau mini-
male. Ne convient pas pour l'huile de 
coupe.

Serbatoio a pressione plastica

 
Il raffreddamento con acqua può garantire 
la completa soppressione della polvere, 
un taglio migliore e un taglio più veloce. 
Le due regolazioni sulla parte superiore e 
sull'ugello di spruzzo permettono un raf-
freddamento perfetto con una quantità 
minima di acqua. Non adatto all'olio da 
taglio.

 8 l POWER-RAIZOR/BC 45 No. 15099.102 
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EASY-MOVE MkIV inkl. 8 Vakuum-
Saugheber X-LIGHT

 
Für grossformatige Fliesen von 100 bis 
max. 180 cm Breite und max. 320 cm 
Länge. 1 Schienen-Paar inkl. 8 Vaku-
um-Saugheber X-LIGHT. Anwendung für 
glatte Oberflächen. Tragkraft: Max. 80 kg.

EASY-MOVE (1 pair) avec total 8 
ventouses X-LIGHT

Pour les carreaux de grand format de 100 
à 180 cm de large maximum et jusqu’à 
une longueur max. de 320 cm. 1 paire de 
rails avec 8 hauteur d'aspiration. 
Application pour surfaces lisses. 
Capacité de charge max. : 80 kg.

EASY-MOVE (coppia) incl. 8 ventose 
vacuum X-LIGHT

 
Per piastrelle di grande formato da 100 a 
max. 180 cm di larghezza e a max. 320 
cm di lunghezza. 1 coppia di guide incl. 8 
ventose vacuum X-LIGHT. Applicazione: 
per superfici lisce. 
Portata massima: 80 kg

 3200 / 1800 mm  No. 16264.102 

Set komplett

 
Inkl. 8 Vakuum-Saugheber X-LIGHT und 
Verbindungsschienen- Paar. 
Tragkraft: Max. 80 kg.

Kit complet

 
Y compris total 8 ventouses X-LIGHT et 
une paire de barres de jonction. 
Capacité de charge max. : 80 kg.

Kit completo

 
Incl. 8 ventose vacuum X-LIGHT e coppia 
di guide di collegamento. Portata mas-
sima: 80 kg.

 3200 / 1800 mm  No. 15620.102 

EASY-MOVE MkIV mit Vakuum-
Saugheber inkl. Vakuum-Anzeige

 
Für grossformatige Fliesen von 100 bis 
max. 180 cm Breite und max. 320 cm 
Länge. Inkl. 6 Pumpsaugheber mit Mano-
meter. Anwendung für glatte und 
strukturierte Oberflächen. 
Tragkraft: Max. 200 kg.

EASY-MOVE (1 pair) avec 6 ventou-
ses à vide et jauge de pression

 
Pour les carreaux de grand format de 100 
à 180 cm de large maximum et jusqu’à 
une longueur max. de 320 cm. Système 
avec 6 paire de pompes d'aspiration et 
manomètre. Application pour surfaces 
lisses et structurées. 
Capacité de charge max. : 200 kg. 

EASY-MOVE (coppia) con 6 ventose 
vacuum incl. vuotometro

 
Per piastrelle di grande formato da 100 a 
max. 180 cm di larghezza e a max. 320 
cm di lunghezza. Incl. 6 ventose a pompa 
e manometro. Applicazione: per superfici 
lisce e strutturate. 
Portata massima: 200 kg.

 3200 / 1800 mm  No. 15613.102 

Set komplett

 
Inkl. 8 Pumpsaugheber mit Manometer 
und Verbindungsschienen-Paar. 
Tragkraft: Max. 200 kg.

Kit complet

 
Y compris 8 ventouses à vide avec mano-
mètre, une paire de rails de connexion. 
Capacité de charge max. : 200 kg. 

Set completo

 
Incl. 8 ventose a pompa e manometro, 
coppia di guide di collegamento. 
Portata massima: 200 kg.

 3200 / 1800 mm  No. 15621.102 

Verbindungsschiene EASY MOVE

Passend auf beide EASY MOVE MkIV 
Systeme. Von 100 bis 180 cm Breite.

Paire de barres de jonction
EASY MOVE

Convient aux deux systèmes EASY 
MOVE MkIV.

Coppia di traverse EASY MOVE

Adatto per entrambi i sistemi EASY MOVE 
MkIV.

 900 - 1600 mm  No. 15615.102 

Vakuum-Saugheber X-LIGHT 
EASY-MOVE MK4

Passend zur Verbindungsschiene. 
Anwendung für glatte Oberflächen.

Paire de ventouse vacuum 
X-LIGHT EASY-MOVE MK4

Avec indicateur de vide. Application pour 
surfaces lisses.

Ventosa vacuum X-LIGHT 
EASY-MOVE MK4

Con indicatore di vuoto. Applicazione: per 
superfici lisce.

  No. 16265.102 

Pumpsaugheber-Paar EASY MOVE

Passend zur Verbindungsschiene. Mit 
Manometer. Anwendung für glatte und 
strukturierte Oberflächen.

Paire de pompes d'aspiration
EASY MOVE

Avec indicateur de vide. Avec manomètre. 
Application pour surfaces lisses et 
structurées.

Coppia di ventose a pompa
EASY MOVE

Con indicatore di vuoto. Con manometro. 
Applicazione: per superfici lisce e  
strutturate.

  No. 15617.102 
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Plattenleger
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Trolley CAM ADV

 
Für den Transport und Lagerung von 
grossformatigen Fliesen.

Chariot de transport CAM ADV

 
Pour le transport et le stockage de car-
reaux de grand format.

Carrello di trasporto CAM ADV

 
Per il trasporto e lo stoccaggio di 
piastrelle di grande formato.

  No. 14848.102 

 EASY-MOVE 150 mit RV175 

Verbindungsschienen (1 Paar) mit 4 Vaku-
um-Pumpsaugheber inkl. Manometer 
(No. 15622). Tragkraft: Max. 200 kg.

EASY-MOVE 150 avec RV175

 
Rails de connexion (1 paire) avec 4 ven-
touses à vide, y compris un manometre 
(no. 15622). 
Capacité de charge max.: 200 kg. 

EASY-MOVE 150 con RV175

 
Guide di collegamento (1 coppia) con 4 
sollevatori a vuoto con indicatore di vuoto. 
(n.16522). Portata massima: 200 kg. 

 1500 mm    

  No. 15905.102 

 Akku-Vakuumpumpe

 
Unterdrucksystem für Vakuumsaugheber. 
Durch einfachen Knopfdruck wird das 
Vakuumniveau an allen angeschlossenen 
Saughebern angehoben, was im Ver-
gleich zum manuellen Einschalten eine 
erhebliche Zeitersparnis bedeutet. Kann 
für alle EASY-MOVE Modelle verwendet 
werden.

Pompe à vide à batterie

 
Disposit d'aspiration par le vide pour les 
pompes à vide. Une simple pression sur 
un bouton permet d'augmenter le niveau 
de vide sur toutes les ventouses connec-
tées, ce qui représente un gain de temps 
considérable par rapport au travail 
manuel.

Pompa a vuoto a batteria

 
Sistema di aspirazione per sol¬levatori a 
vuoto. La semplice pressione di un pul-
sante permette di alzare il livello di vuoto 
su tutte le ventose di sollevamento colle-
gate , con un notevole risparmio di tempo 
rispetto all'avvio manuale.

 2.7 kg   14.8 V (38.5 Wh)  

  No. 15904.102 

ONLY-ONE

Für den alleinigen Transport von grossfor-
matigen Fliesen mit einem EASY-MOVE.

ONLY-ONE

 
Pour le transport seul de carreaux de 
grand format avec un EASY-MOVE.

ONLY-ONE

 
Per il trasporto da parte di un solo opera-
tore di piastrelle di grande formato con un 
EASY-MOVE.

  No. 15906.102 
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Plattenschieber Closer

 

Zum Zusammenschieben von grossfor-
matigen Fliesen.

Système de rapprochement pour 
les dalles "Closer"

 
Système de rapprochement pour les car-
reaux/dalles.

Sistema di avvicinamento lastre 
Closer

 
Per l’accostamento di piastrelle di grande 
formato.

  No. 13910.102 

e-FOX Vibrationsplatte

 
Konzipiert für das Vibrieren von grossfor-
matigen Platten, um Lufteinschlüsse unter 
den Platten zu eliminieren und eine 
langanhaltende Haftung der Platten zu 
fördern. Für grossformatige Fliesen. Inkl. 
Akku.

vibrateure-FOX  

Conçu pour faire vibrer les plaques grand 
format afin d'éliminer les poches d'air 
sous les plaques et de favoriser une 
adhésion durable des plaques. Pour 
carreaux de grand format. Avec batterie.

Vibratore e-FOX

 
Progettato per la vibrazione di piastre di 
grande formato per eliminare le sacche 
d'aria sotto le piastre e favorire l'adesione 
a lungo termine delle piastre. Per lastre di 
grande formato. Con batteria

 15 V   5.8 kg   210 x 410 mm  

  No. 15801.46 

Plattenstampfer

Um Lufteinschlüsse zu minimieren.
 

Plaque à égaliser

Pour minimiser les poches d'air.

Livellatrice per lastre

Per ridurre al minimo le sacche d'aria.
 

  No. 13886.102 

Arbeitstisch PUGIOL

 
Nützlich als Werkbank und auch als 
Plattform aufgrund des starken 
Stahlrahmens. Zusammenklappbar für 
einen einfachen Transport.

Table de travail PUGIOL

 
Utilisable comme plan de travail ou 
comme échafaudage grâce à la 
robustesse de sa structure en acier. 
Pliable pour un transport plus facile.

Banco da lavoro PUGIOL

 
Utilizzabile come piano di lavoro ed anche 
come impalcatura grazie alla robusta 
struttura in acciaio. Pieghevole per un 
semplice trasporto. 

 9 kg   450 / 770 / 740 mm                          

  No. 12809.102 

Fliesenrüttler inkl. Vibrationsplatte

2 in 1: Fliesenrüttler und Saugheber mit 
einer Tragkraft bis max. 35 kg.Durch 
Vibration werden Lufteinschlüsse zwi-
schen Fliese und Kleber entferntGeliefert 
mit folgendem Zubehör: 1 Akku, 
1 Ladegerät, 1 Vibrationsplatte, im Koffer.

Vibrateur pour carrelage avec plaque 
vibrante

 
2 in 1: Vibrateurs à carreaux et élévateurs 
à aspiration d’une capacité de charge 
allant jusqu’à 35 kg. La vibration élimine 
les poches d’air entre le carreau et l’adhé-
sif. Contenu de la livraison: 1 accu, 
1 station de chargement, 1 plaque 
vibrante , dans sa valise.

Vibratore per piastrelle con piastra 
vibrante

 
2 in 1: vibratore per piastrelle e ventosa 
con portata massima di 35 kg. Le vibra-
zioni eliminano le bolle d'aria tra la pia-
strella e la colla. Regolazione continua 
Fornitura comprensiva di: 1 batteria, 1 
caricabatteria, 1 vibratore per piastrelle, 
incl. piastra vibrante, in valigetta.

 16.8 V / 2.0 Ah   1.2 kg     0 – 10'000   

  No. 15906.40 
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Arbeitstisch Maxi

 
Der Arbeitstisch Maxi eignet sich hervor-
ragend für die Bearbeitung von grossfor-
matigen Platten. Er ist durch einen 
zweiten Arbeitstisch Maxi und die 
Verlängerungen beliebig erweiterbar.

Table de travail Maxi

 
La table de travail Maxi est idéale pour le 
traitement de panneaux grand format. Il 
peut être étendu à volonté avec un 
deuxième plateau de travail Maxi et les 
extensions.

Banco da lavoro Maxi

 
Il tavolo da lavoro Maxi è ideale per la 
lavorazione di pannelli di grande formato. 
Può essere esteso a piacere con un 
secondo tavolo di lavoro Maxi e le 
estensioni.

 29 kg  

 90 – 180 cm  No. 13874.102 

Arbeitstisch Maxi Plus

Der Arbeitstisch Maxi Plus eignet sich 
hervorragend für die Bearbeitung von 
grossformatigen Platten. Er kann in der 
Tiefe beliebig zwischen 100 cm und 150 
cm eingestellt werden. Mit einem zweiten 
Arbeitstisch extra-breit kann eine Grösse 
von 360 x 150 erreicht werden.

 38 kg  

 

Table de travail Maxi Plus

La table de travail Maxi Plus est idéale 
pour le traitement de panneaux de grand 
format. Il peut être réglé à n'importe quelle 
profondeur entre 100 cm et 150 cm. Avec 
une deuxième table de travail extra large, 
on peut atteindre une taille de 360 x 150. 

Banco da lavoro Maxi Plus

Il piano di lavoro Maxi Plus è ideale per la 
lavorazione di pannelli di grande formato. 
Può essere impostato a qualsiasi profon-
dità tra 100 cm e 150 cm. Con un secondo 
tavolo di lavoro extra largo si può ottenere 
una dimensione di 360 x 150.

 (100 – 150 cm) x 180 cm  No. 15238.102 

Seitenverlängerung "Breite"

 1 Paar/pair/coppia  

Rallonge télescopique "largeur"

 

Prolunga telescopica laterale
"larghezza"

 90 – 150 cm Maxi No. 14907.102 

Arbeitstischverlängerung

Durch diese Verlängerung kann der 
Arbeitstisch um 90 cm verlängert werden.
 

Extension télescopique pour 
rallonger le plancher

Cette extension permet de rallonger la 
table de travail de 90 cm.

Prolunga telescopica laterale per 
banco da lavoro

Questa estensione permette di allungare 
il piano di lavoro di 90 cm.

 90 cm Maxi No. 15127.102 
 100 – 150 cm Maxi Plus No. 15371.102 

Seitliche Kippververlängerung.
 

Extension latérale de basculement. Estensione dell'inclinazione laterale.
.

Maxi/Maxi Plus  No. 16093.102 

Fliesenträger

Die Fliesenträger erlauben die Bearbei-
tung der grossformatigen Platte direkt auf 
dem Tisch ohne diesen zu demontieren. 
Passend zu Tisch Maxi und Maxi-Plus.
 

Entretoises de support

Les supports de carrelage permettent de 
traiter le panneau grand format directe-
ment sur la table sans le déplacer. Pour la 
table Maxi et Maxi-Plus.

Perni di supporto

I supporti per piastrelle consentono la 
lavorazione del pannello di grande for-
mato direttamente sul tavolo senza 
doverlo smontare. Per tavolo 
Maxi e Maxi-Plus.

 20  No. 15239.102 

Plattenhalter-Paar

Passend zu Tisch Maxi und Maxi-Plus.
 

Support indépendant

Pour la table Maxi et Maxi-Plus.
 

Coppia morsetti bloccapiastrel

Per tavolo Maxi e Maxi-Plus.
 

 1 Paar/pair/coppia  No. 14898.102 
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Nemo Grabo Plus

 
Der tragbare, elektrische Akku Vaku-
um-Saugheber hält sicher und fest auf 
nahezu jeder Oberfläche. Dank einer ext-
rem hohen Saugkraft ist der Nemo Grabo 
perfekt für Grossformate, Naturstein, 
dicke Terrassenplatten etc. Lieferumfang: 
1 Akku, 1 Ladegerät, 1 Saugdichtung, 2 
Dichtungsringe Manometer. Tragkraft: 
max. 170 kg

Nemo Grabo Plus

 
La ventouse à vide électrique portable sur 
batterie tient fermement et en toute sécu-
rité sur presque toutes les surfaces. 
Grâce à une force d'aspiration extrême-
ment élevée, le Nemo Grabo est parfait 
pour les grands formats, la pierre natu-
relle, les dalles de terrasse épaisses, etc. 
Contenu de la livraison : 1 batterie, 1 
chargeur, 1 joint d'aspiration, 2 bagues 
d'étanchéité Manomètre. 
Force max. 170 kg.

Nemo Grabo Plus

 
La ventosa di sollevamento elettrica, a 
batteria, aderisce in modo sicuro su quasi 
tutte le super¬fici. Grazie ad una potenza 
di aspira¬zione estremamente elevata, il 
Nemo Grabo è perfetto per grandi formati, 
pietra naturale, lastre spesse per terrazze, 
ecc. Fornitura 1 batteria ricaricabile, 1 
caricatore, 1 guarni¬zione di gomma, 2 
anelli di tenuta Manometro. 
Portata max. 170 kg.

In Tasche/en sac/in tasca No. 15618.10 
Im Koffer/en valise/in valigia No. 15688.10 

Nemo Grabo Pro

 
LCD-Bildschirm mit digitalem Manometer 
und Druckregelung.

Nemo Grabo Pro

 
Écran LCD avec manomètre numérique et 
contrôle de la pression.

Nemo Grabo Pro

 
LCD con manometro digitale e regola-
zione della pressione.

In Tasche/en sac/in tasca No. 16025.10 
Im Koffer/en valise/in valigia No. 16024.10 

Tragevorrichtung ERGUO S1

 
Tragbarer Hebeaufsatz für alle Grabo 
Saugheber. Rückenschonendes Heben 
des Materials. Bedienung über den 
Tragegriff.

Dispositif de support ERGUO S1

 
Accessoire de levage portable pour toutes 
les ventouses Grabo. Soulève le matériel 
en ménageant le dos. Commande par la 
poignée de transport.

Dispositivo per il trasporto ERGUO S1

 
Accessorio di sollevamento portatile per 
tutte le ventose di sollevamento Grabo. 
Sollevamento del materiale senza pro-
blemi per la schiena. Funzionamento t
ramite la maniglia di trasporto.

  No. 16026.10 

Tragevorrichtung

 
Tragbarer Hebeaufsatz für 2 Personen für 
alle Grabo Saugheber. Rückenschonen-
des Heben des Materials.

Dispositif de support

 
Équipement de levage portable pour 2 
personnes s'adaptant à toutes les ven-
touses Grabo. Soulève le matériel en 
ménageant le dos. Commande par la 
poignée de transport.

Dispositivo per il trasporto

 
Attacco di sollevamento portatile per 2 
persone adatto a tutti i sollevatori ad aspi-
razione Grabo. Sollevamento del mate-
riale senza problemi per la schiena. Fun-
zionamento tramite la maniglia di 
trasporto.

  No. 15922.111 

Ersatz-Akku Batterie de rechange Batteria di ricambio

  No. 15931.10 

Ladegerät Chargeur de batterie Caricatore di batteria

  No. 15932.10 

Saugdichtung Joint d'aspiration Guarnizione di aspirazione

  No. 15724.10 
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Vakuum-Saugheber mit Manometer

 
Der Vakuum Pumpsaugheber eignet sich 
perfekt für ein sicheres Handling von glat-
ten bis leicht strukturierten Platten. Im Lie-
ferumfang befindet sich ein Koffer sowie 
ein Ersatzteil-Kit. Tragkraft: max. 150 kg.

Ventouse à pompe et manomètre

 
La ventouse de la pompe à vide est par-
faitement adaptée à la manipulation en 
toute sécurité de sufaces lisses ou légère-
ment structurées. La livraison comprend 
une valise et un kit de pièces détachées. 
Force max. 150 kg.

Ventose vacuum con vuotometro

 
La ventosa “vacuum” a  pompa per vuoto 
è per vuoto è stata progettata per la movi-
mentazione sicura di lastre sia lisce che 
leggermente strutturate. La fornitura com-
prende una valigetta e un kit di ricambi. 
Portata max. 150 kg.

  No. 15622.102 

Saugheber 2-fach

 
Tragkraft: max. 90 kg. Anwendung für 
glatte Oberflächen.

Ventouse double

 
Force max. 90 kg. Application pour sur-
faces lisses.

Ventosa doppia patta

 
Portata max. 90 kg. Applicazione per 
superfici lisce.

  No. 13123.102 

Saugheber 3-fach

 
Tragkraft: max. 140 kg. Anwendung für 
glatte Oberflächen.

Ventouse triple

 
Force max. 140 kg. Application pour sur-
faces lisses.

Ventosa tripla patta

 
Portata max. 140 kg. Applicazione per 
superfici lisce.

  No. 13841.102 

Plattenheber HEKA

 
Zum Anheben frisch verlegter 
Fliesen. Zugbelastung des Werkzeugs bis 
40 kg garantiert.

Porte-dalles HEKA

 
Pour le levage de carreaux fraîchement 
posés. Charge de traction de l'outil garan-
tie jusqu'à 40 kg.

Sollevatore piastrelle HEKA

 Per sollevare un po’ le piastrelle appena 
posate. Carico di trazione dell'utensile fino 
a 40 kg garantito.

  No. 15123.50 

Plattenheber

 

Porte-dalles

 

Sollevatore piastrelle

 
 30 – 50 cm  No. 13842.102 
 50 – 65 cm  No. 13914.102 
 50 – 100 cm  No. 13913.102 

Plattenheber TSS

 
Tragehilfe für eine oder zwei Personen.

Porte-dalles TSS

 
Aide au portage pour une ou deux per-
sonnes.

Sollevatore piastrelle TSS

Aiuto al trasporto per una o due persone.

  No. 16673.102 
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RAI-FIX System

 
Das RAI-FIX System ist ein einfaches und 
effektives Zubehör, um zu verhindern, 
dass sich, im Falle einer Wandbeschädi-
gung, ganze Fliesen lösen.Für Fliesen mit 
mindestens 8 mm Dicke.

RAI-FIX System

 
Le système RAI-FIX est un accessoire 
simple et efficace pour éviter que des 
carreaux entiers ne se détachent en cas 
d'endommagement du mur. Pour carre-
lage d’au moins 8 mm d’épaisseur.

RAI-FIX System

 
Il sistema RAI-FIX è un accessorio 
semplice ed efficace per evitare che intere 
piastrelle si stacchino in caso di danni alle 
pareti. Per piastrelle di almeno 8 mm di 
spessore.

 8 mm  70 No. 13892.102 

Für Fliesen mit mindestens 5 mm Dicke. Pour carrelage d’au moins 5 mm 
d’épaisseur.

Per piastrelle di almeno 5 mm di 
spessore.

 5 mm  120 No. 15129.102 
 5 mm  500 No. 15128.102 

RAI-CUT

 
Das RAI-CUT-Gerät ist Teil des RAI-FIX-
Systems und wird benötigt um den Schlitz 
auf der Rückseite der Platte zu schaffen, 
wo dann der RAI-FIX-Haken eingesetzt 
wird. Ohne Winkelschleifer.

RAI-CUT

 
Le dispositif RAI-CUT fait partie du sys-
tème RAI-FIX et est nécessaire pour créer 
la fente à l'arrière du panneau où le 
crochet RAI-FIX est ensuite inséré.
Sans meuleuse d'angle.

RAI-CUT

 
Il dispositivo RAI-CUT fa parte del 
sistema RAI-FIX ed è necessario per cre-
are l'intaglio sul retro della lastra dove 
viene poi inserito il gancio RAIFIX. 
Senza smerigliatrice angolare.

  No. 15873.102 

UP! Die Plattenlegerunterlage

 
UP ist die multifunktionale Unterlage aus 
Kautschuk, auf die Fliesen gelegt werden, 
um Schnitte, Löcher, Einschnitte, Kleber-
auftrag und vieles mehr durchzuführen.

Sous-couche pour carreleur UP !

 
UP est le support multifonctionnel en 
caoutchouc sur lequel les carreaux sont 
posés pour effectuer des coupes, des 
trous, des incisions, appliquer de la colle 
et bien plus encore.

UP! Il supporto per piastrellisti

 
UP è il supporto in gomma multifunzionale 
su cui si posano le piastrelle per realiz-
zare tagli, fori, incisioni, applicare adesivi 
e molto altro.

  No. 16674.102 
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Der Plattendoktor - 
Werte bewahren

 
Das komplette System zur Fliesenrepara-
tur. Fliesen, Platten und Natursteine repa-
rieren statt austauschen. Oberflächen-
schäden oder auch falsche Bohrlöcher an 
Fliesen oder keramischen Platten lassen 
sich mit dem Fliesendoktor dauerhaft und 
mit einer verblüffenden Optik wieder repa-
rieren. 
Das Reparatursystem basiert auf Licht-
härtung und funktioniert bei Fliesen, 
Natursteinen und Platten! 
Wir empfehlen Ihnen eine Schulung zur 
richtigen Anwendung des Reparatursys-
tems. Buchen Sie ihren Schulungstermin 
in Sempach.

Einsatzmöglichkeiten für den Platten- 
doktor:
- Im Renovationsbereich
- Bei falsch gesetzten Bohrlöchern
- Bei mäusezahngrossen Abplatzungen
- Falls keine Ersatz-Fliesen mehr vorrätig  
  sind
- Wiederherstellung von historischen
  Fliesen

Mögliche Anwendungstechniken:
- Monochrom Technik:  
  bei einfarbigen Fliesen
- Relieftechnik:  
  bei Fliesen mit Struktur
- Retuschetechnik:  
  bei Fliesen mit Farbcharakterisierung

Ihre Vorteile:
- Fliesenreparatur in kurzer Zeit
- Minimalste Lärm- und Staubbelästigung
- Dauerhafter Verbund
- Reparierte Stelle kann sofort belastet 
  werden (grosse Endhärte)
- Unterschnitt-Präparation – perfekte
  Ränder
- Reparatur bei grossformatigen Fliesen

Docteur Carrelage - 
Préserver les valeurs

 
Le système complet pour réparer plutôt 
que de remplacer des carrelages. Docteur 
Carrelage permet de réparer des surfaces 
endommagées ou des trous percés par 
erreur dans des carrelages. Les résultats 
sont étonnamment concluant. 
Le système de réparation est basé sur 
une technique de durcissement au 
contact de la lumière adaptée aux car-
reaux de céramique!
Nous vous conseillons de suivre une for-
mation pour apprendre à maîtriser l'utilisa-
tion correcte du système de réparation. 
Réservez votre date de formation à Sem-
pach.

Domaines d'application du Docteur
Carrelage:
- rénovations
- trous percés par erreur
- éclats de l'émail
- si les carreaux ne sont plus disponibles
- restauration de carreaux historiques
  carreaux

Techniques possible de mise en oeuvre:
- technique monochrome:  
  pour carreaux unis
- technique en relief:  
  pour carreaux structurés
- technique par retouches:  
  pour retouches de couleurs.

Vos avantages:
- réparation des carreaux en une 
  seule étape
- nuisances minimales au niveau bruit 
  et poussière
- liaison de fixation durable
- haute dureté finale
- préparation en découpe pour des 
  bords parfaits

Dottore delle piastrelle - 
Preservare i valori

 
Il sistema completo per riparare lastre e 
piastrelle, anziché sostituirle. Con il  
“Dottore delle piastrelle” è possibile  
riparare in modo permanente e con effetto 
sorprendente danni superficiali su lastre e 
piastrelle, come pure fori sbagliati.
Il sistema di riparazione si basa sulla foto-
polimerizzazione e funziona su lastre e 
piastrelle!
Vi consigliamo di partecipare ad un corso 
di formazione per imparare ad utilizzare in 
modo corretto il sistema di riparazione. 
Prenotate il vostro appuntamento di for-
mazione a Sempach.

Settori di applicazione del “Dottore delle 
piastrelle”:
- nelle ristrutturazioni
- in caso di errata foratura
- per le scheggiature
- qualora le piastrelle non siano più
  disponibili
- restauro di piastrelle storiche

Possibili tecniche di applicazione:
- tecnica monocromatica:  
  per piastrelle a tinta unita
- tecnica del rilievo:  
  per piastrelle strutturate
- tecnica dei ritocchi:  
  per la caratterizzazione del colore

I vostri vantaggi:
- la riparazione delle piastrelle si  
  conclude in un'unica fase lavorativa
- pochissima polvere e rumore
  durante la riparazione
- sistema di fissaggio duraturo
- elevata durezza finale
- preparazione sottosquadro per 
  bordi perfetti
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StoneLux 2.0 Profi Ceramic Set

 
Dieses Reparatursystem wurde speziell 
für die Anwendung an Fliesen und Platten 
(auch vertikal) entwickelt. Farbstabil, 
sowohl für glatte als auch strukturierte 
Oberflächen geeignet, abriebbeständig, 
Temperaturbeständig (-25 °C bis +120 °C)
Härtezeit: ab 15 Sekunden je Belichtungs-
fläche. Mit 18 Basisfarben sowie 13 Kera-
mik Reparaturposten.

StoneLux 2.0 Profi Ceramic Set

 
Ce système de réparation a été spéciale-
ment conçu pour être utilisé sur les car-
reaux (également à la verticale). Couleur 
stable, convient aux surfaces lisses et 
structurées, résistant à l'abrasion, résis-
tant à la température (-25 °C à +120 °C).
Temps de durcissement : à partir de 15 
secondes par surface d'exposition. Avec 
18 teintes de base ainsi que 13 lots de 
réparation céramique.

StoneLux 2.0 Profi Ceramic Set

 
Questo sistema di riparazione è stato svi-
luppato appositamente per l'uso su pia-
strelle (anche in verticale). Colore stabile, 
adatto sia per superfici lisce che struttu-
rate, resistente all'abrasione, resistente 
alla temperatura (da -25 °C a +120 °C).
Tempo di polimerizzazione: 1 minuto per 
ogni area di esposizione. Tempo di poli-
merizzazione: da 15 secondi per area di 
polimerizzazione. Con 18 colori di base e 
13 elementi di riparazione in ceramica.

  No. 16316.10 

StoneLux Tile Vorbearbeitung

 
Diamant Zylinder.

Préparation StoneLux Tile

 
Cylindres diamantés.

Preparazione StoneLux Tile

 
Cilindro diamantato.

 5  No. 12776.10 

Diamant Kegel mit Schulter. Cônes diamantés. Cono diamantato

 5  No. 12777.10 

Diamant Prep Satz. Set de meules diamantés. Kit Prep. Diamant

  No. 13289.10 

StoneLux Tile Reinigung

 
Reinigungslösung.

 nettoyage StoneLux Tile 

Solution de nettoyage.

Pulizia StoneLux Tile

 
Soluzione di pulizia.

 150 ml  

  No. 12778.10 

Reinigungstuch (Trikot). Chiffon de nettoyage (maillot). Panno per la pulizia (jersey).

  No. 13290.10 

StoneLux Tile Haftvermittler

 
Für Fliesen und Naturstein.
Primer 1 ml.

agent adhésif StoneLux Tile

 
Pour carrelage et pierre naturelle.
Primer 1 ml.

Collante StoneLux Tile

 
Per piastrelle e pietra naturale.
Primer 1 ml.

  No. 12762.10 

Gas 50 ml. Gaz 50 ml. Gas 50 ml.

  No. 12763.10 
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StoneLux Tile Füller

 
Für Fliesen.
Opaquer 3 ml.

masse de remplissage StoneLux Tile

 
Pour carrelage.Opacifient 3 ml.

Riempitivo StoneLux Tile

 
Per piastrelle.
Opacizzante 3 ml.

  No. 12765.10 

Gel 3 ml. Gel 3 ml. Gel 3 ml.

  No. 12764.10 

Sealer 5 ml. Scellement 5 ml. Sigillante 5 ml.

  No. 13978.10 

StoneLux 2.0 Farben

 
Basisfarben für Fliesen und Naturstein.

Couleurs StoneLux 2.0 

Pour carrelage.

Colori StoneLux 2.0

 
Per piastrelle.

 weiss / blanc / bianco  No. 16678.10 
 gelb / jaune / giallo  No. 16679.10 
 rot / rouge / rosso  No. 16680.10 
 blau / bleu / blu  No. 16681.10 
 grün / vert / verde  No. 16682.10 
 braun / brun / marrone  No. 16683.10 
 schwarz / noir / nero  No. 16684.10 

Ceramicfarben für Fliesen und Naturstein. Pour pierre naturelle. Per pietra naturale.

 ebony braun / ebony brun / ebony marrone  No. 16597.10 
 braun umbra / brun umbra / marrone umbra  No. 16598.10 
 taupe / taupe / taupe  No. 16599.10 
 khaki / khaki / khaki  No. 16600.10 
 graphit / graphit / graphit No. 16601.10 
 anthrazit / anthrazit / anthrazit No. 16602.10 
 platin / platin / platin  No. 16603.10 
 diamond / diamond / diamond No. 16604.10 
 beige / beige / beige  No. 16605.10 
 creme / creme / creme No. 16606.10 
 cronos weiss / cronos blanc / cronos bianco No. 16607.10 
 arctic weiss / arctic blanc / arctic bianco No. 16608.10 
 schwarz / noir / nero  No. 16609.10 

StoneLux Tile Farben

 
Für Fliesen.

couleurs StoneLux Tile  

Pour carrelage.

Colori StoneLux Tile

 
Per piastrelle.

 weiss / blanc / bianco  No. 12768.10 
 gelb / jaune / giallo  No. 12769.10 
 orange / orange / arancio  No. 12770.10 
 rot / rouge / rosso  No. 12771.10 
 blau / bleu / blu  No. 12772.10 
 grün / vert / verde  No. 12773.10 
 braun / brun / marrone  No. 12774.10 
 schwarz / noir / nero  No. 12775.10 

StoneLux Farben

 
Für Naturstein.

couleurs StoneLux  

Pour pierre naturelle.

Colori StoneLux

 
Per pietra naturale.

 marmorweiss / marbre-blanc / bianco marmo  No. 15379.10 
 weiss / blanc / bianco  No. 15423.10 
 grün / vert / verde  No. 15424.10 
 gelb / jaune / giallo  No. 15425.10 
 blau / bleu / blu  No. 15426.10 
 rot / rouge / rosso  No. 15427.10 
 braun / brun / marrone  No. 15428.10 
 schwarz / noir / nero  No. 15429.10 
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StoneLux Tile 
Oberflächenbearbeitung

 
Polierpaste

 150 ml  

traitement de surface StoneLux Tile 

 
Pâte de polissage

Lavorazione superficiale 
StoneLux Tile

 
Pasta lucidante

  No. 13294.10 

Polierbürste Baumwolle Brosse à polir en coton Spazzola di lucidatura in cotone

  No. 13295.10 

Polirapid Ziegenhaar Brosse à polir en poils de chèvre Spazzola di lucidatura in pelo di capra

  No. 13296.10 

Silikon-Schleifleinen 2400 Toile abrasive silicone 2400 Panno abrasivo in silicone 2400.

  No. 13291.10 

Silikon-Schleifleinen 3200 Toile abrasive silicone 3200 Panno abrasivo in silicone 3200

  No. 13292.10 

Silikon-Schleifleinen 4000 Toile abrasive silicone 4000 Panno abrasivo in silicone 4000 

  No. 13293.10 

Air Barrier Gel Air Barrier Gel Air Barrier Gel

 150 ml  No. 12767.10 

Separator Separateur Separatore

 1 ml  No. 16596.10 


